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BCTYII

VY cydacHOMY CBiTIOOCSIT 00MiHY 1H(pOpMAITi€ro moaHs 3pocTae. He €
BUKJIFOYEHHSIM 1 TaKUW BU]I JIFOJICHKOI JISUTHHOCTI SIK BOEHHA CIIpaBa. Y KpaiHa K
He3aJIe)KHa JeprKaBa MOUINPIOE CBOT 3B’ S3KH 3 IHIIUMHU KpaiHamMu, Oepe y4acTh y
MHUPOTBOPYHX OIEpallisixX, 0 3yMOBJIIOE MOTPeOy Y BUBYEHHI BiMOBITHOT
aHTIMCHKOT (paXxOBOT MOBHTA 3HAXOPKEHH1A1€BUX Ta e(DEKTUBHUX CIIOCOOIB Ta
3ac001B MepeKyIaay,a TaKoK HaBYaHHI (haxiBIIB y raiy3i mepekiany BiiiChbKOBUX
TOKyMeHTIB. HeoOX1HICTh SKICHOT MATOTOBKU TakuxX (haxiBIiiB, pO3pOOJICHHS HOBUX
JIHTBICTUYHUX TEXHOJIOT1M CIIOHYKAa€ A0 OLIbII I€TaJbHOTO AOCTIIKEHHS (PaXx0BOi
MoBH «BoenHa cipaBay.

[TutanHs crioco6iB Ta METOIIB MEPEKIIATy € JOCUTh TOCHIIKEHUM y HAYKOBii
mitepatypi. Hum 3aitmanucs taki HaykoBil, sik B.B. Bunorpanos, /.M. [lImensoB,
JLI. Jlucuuenxo, JI.M. Ileneneituenko, A.A. Ydimuena Ta iniii. JloCUTh TOBHO
PO3MIISIHYTO MpoOsieMy BUJIIB JIGKCHYHUX HOMIHAIK y poboTax I'.B. Komnmancskoro,
O.1. Cmupnuipkoro, B.M. Temii ta iHmux BueHux. Cdepa TepMIHONOTIT HIMPOKO
JTocIipKyBaacs Takumu BueHuMH, sk b.YO. IN'oponenpkuii, T.P. Kusk, H.3.
Kotenonra, A.C. I'axoB, ®.A. I{uTkiHa Ta 1HIIII.

TepmiHonoriuHa JIeKCWKa, IO paHilie CcopuiiMaiach, SK mepidepiiiHa
YyacTHHA MOBH, OCTAHHIM 4YacoM IIOYHMHAE 3aiiMaTH Bce OLIbII MOMITHE Micle. Taki
BueHi, sk T. JI. Muxaiinenko, I. K. binogin, M. A. XKostooprox, A. I1. Jlanuienko,
J. C. Jlorre, JI. O. Cumonenko, A. B. Kpixkanisceka, T. 1. I1anbko, I. M. Kouan Ta
O0araro IHIIKMX TPICBITWIA CBOI TMpaill npoOiemMaM TEepMIHOJIOrIi, BHUBYEHHIO
cnenu@iKd BOEHHOT TEPMIHOCUCTEMH, 3aco0aM pernpe3eHTalii AaHoi MiAMOBHU Ta
OCOOJIMBOCTSIM ~ TEpPEKJIaly OJWUHUIL JaHOI TEePMIHOCHUCTEMH  YKPaiHCHKOIO
MOBO0.30IbIIICHHS KIJIBKOCTI TEPMIHIB € OJITHOYACHUM ITPOIIECOM B aHTJIIMCHKIM Ta B
YKpaiHChKili MOBax, TOMY BUBYCHHSI TUTAHHS MEPEKIIATy TaHUX JEKCUYHUX OJIMHUIID
€ BOXJINBUM MUTAHHSIM y CY4aCHOMY TIE€PEKIIa03HaBCTBI.

AxmyansnicmsaaHoi poOOTH BU3HAYAETHCS, 3 OJHOTO OOKY, POJUTIO BOEHHOI
JEKCUKM Yy 30arayeHHi CIOBHHKOBOTO CKJIQJy AaHIJIMCBKOI MOBH Ta CTPIMKHM

3pOCTaHHSM IHTEpEeCy A0 BOEHHOI TEMaTHMKU 3arajoM Ta TEPMIHOJIOTIi 30Kpema, 3



iHmoro. BinoOpaxkaroun cydacHi COIlaJIbHI TPOLECH, CKJIaJ MOBHU IOCTIHHO
3MIHIOETBCS Y BCiX cepax, y TOMy YHCIi W BiiCHKOBIH, MOMOBHIOIOYHCH JIEKCUKOIO
MOB’SI3aHOI0 3 TAKUMH SIBUIIIAMU SIK TEPOPU3M, CYyYacCH1 CIIOCOOU BeJIEHHS BIHCHKOBHX
i Ta BUHMKHEHHS TaK 3BaHOI «TriOpuaHOi BiHW». UYepe3 1e HEOOXITHUM €
JNeTalbHUN po3risii  3aco0iB Ta OJMHMIb, SKUMHU TPEJICTaBlIeHA BOEHHA
TEPMIHOCHCTEMA Ta XapaKTepHI OCOOIMBOCTI 1i TIepeKIIany.

06’ekm 0ocnidrcenna— TEPMIHOJIOTIUHI Ta IEKCUYHI OAUHULI (PaxoBOi MOBH
«BoenHa cripaBay.

IlIpeomem OocnidrcenHA—UISIXU YTBOPEHHS aHIJIINACHKUX TEPMIHIB BOEHHOI
M1MOBH, 1X (PYHKIIT Ta CHOCOOM MEPEKIay.

Mema 0ocnioxncenna— BCTAaHOBUTH IUISIXM TOMOBHEHHS, CTPYKTYpHI Ta
JIEKCUKO-CEMAHTH4YHI OCOOJIMBOCTI TEpMiHIB (paxoBoi MOBM «BoeHHa crpaBa» Ta
JOCITITUTH OCHOBHI CIIOCOOM 1X MEpEeKIIay.

st JOCSITHEHHSI MOCTaBJICHOT METH HAMU
0yJ103aCTOCOBAaHOHACTYITHLMEM 00UOOCIIOHCEHHA .

1.  memoo dedykyii — y Hamii poboti paxoBa MoBa «BoeeHHa cripaBay Ta
aHTJICbKa BOEHHA TEPMIHOCHCTEMA OYJIM JOCIIKEH] K LITICHE SABUIIE, MMICII 4OTr0
Oymu 3po0JIeH1 BUCHOBKH MPO IX OpraHizalliio;

2. MemoO aHanizy ma y3acaibHeHHs - N BU3HAYEHHS CTPYKTYpH Ta
GyYHKIIT JOCTIIKYBAaHUX OJTMHUIb, 1X TOJOBHUX O3HAK Ta CKJIAJIOBUX;

3. cmpykmypHuil Memoo — y Hallii poOoTi OyJI0 pO3TISTHYTO CTPYKTYpy Ta
OpraHi3ailito CHICTEMH OJIMHUIIb, 110 YTBOPIOIOTH axoBy MOBY «BoeeHHa cripaBay;

4. onucoeuil memoo — HaMu OyJO 3IIHCHEHO OMHUC CYYaCHOTO CTaHy
JOCITIKEHDb aHTJIHCHhKOI BOEHHOT TEPMIHOJIOTIYHOI CHCTEMH,

5.  MemoO NOpIBHANIbHO20 aHANi3y — Y JaHiil poOoTi OyJI0 TPOBEIEHO
MOPIBHSHHS PI3HUX BU3HAYCHb TEPMIHA SK MOHATTS, (PaxBoi MOBM Ta 1i OCHOBHHX
OJIMHUIIb, CTTIOCOOIB X YTBOPEHHS Ta TPAMATHYHOI 1 JIEKCUIHOI CTPYKTYpPH;

6. xomyHikamuenuil memoo — HaMu OYJIO JOCIHIJKEHO3arajibHi CIIOCOOU



[. cemanmuyHui memoO — y Hamliid poOOTI MpencTaBleHI pe3yibTaTu
JOCIIJKEHHSI BIUIUBY 3HAYCHHS Ta TIOXO/DKEHHS OJWHUIL TEPMIHOCHCTEMH
aHTIMCBKOI BOEHHOI MIJIMOBM Ha TMpolec mepenadi iHdopmallii Ta 0ocoOJUBOCTI
NepeKyIaay TaKuX OJUHHUIIb;

8. wmemoo mpancgopmayilinoco aumanizy — JaHa poOOTa MICTUTb PO3TJIST
CUHTAKCUYHUX, CEMAHTHYHHX Ta CTPYKTYpPHHX MOJIOHOCTEH Ta BIIMIHHOCTEH MiX
onuHUIIISIME GaxoBoi MOBU «Bo€eHHa cipaBay B aHTIIIHCHKIN Ta YKpaiHCBhKI MOBax.

3asoannananoi podoTu:

1. Po3KkpuTH CYTHICTH TEPMIHOJIOTIi SIK HAyKM Ta BOEHHOI TEPMIHOJIOTIi
30KpeMa;

2. Jocnmiautu NUIAXu YTBOPEHHS, (GYHKI[IOHYBaHHS Ta CTPYKTYPY BOEHHUX
TEPMIHIB;

3. Jocaiautu OCHOBHI CITIOCOOU MIEPEKIaay BOEHHOT TEPMIHOJIOTI,

4. Bu3HAYUTH OCHOBHI XapaKTEPUCTUKHU (PaXOBHUX MOB 3arajioM Ta (paxoBoi
MOBU «BoeHHa cripaBay, 1i CTAHOBJIEHHSI Ta MOMOBHEHHS Yy aHTJIIHACHKINA MOBI.

Teopemuuna 3nauywiicms po6omu 1oNATAE YIIOTPEOIKOMIUIEKCHOTO
JOCIIIJIKEHHS IUISAX1B MOMOBHEHHS, CTPYKTYPHUX 0COOJIMBOCTEN
aHTJIOMOBHUXBOEHHUXTEPMIHIB Ta CIIOCOOIB 1X MepeKyaa, CTBOPEHHI CEMaHTUYHOT
Kkiacudikarii.

Mamepianom 00cnioHceHHACTA AHTIIOMOBHITEPMIHA BOEHHO1 IT1JIMOBH,
oOpaHni 13 TaKUX JeKCUKOTpadiuHUX JOKEpen K
“OnlineGlossaryofMilitaryTerms&SlangfromtheVietnamWar”,
“DODDctionaryofmilitarytermsbytheJointEducationandDoctrineDivision”, J-7,
JointStaff, «Pyccko-aHrmUiiCKUIBOCHHO-TIOIMTUYCCKHICIOBAPhY 3a PEAaKTOPCTBOM
Oininnadiypi, «YKpaiHCbKO-(DpaHIy3bKO-aHTTIIACHKUM MIKBUJIOBHIA CJIOBHUK 3
TaKTHKW Ta JIOTICTUKW» 3a pemakropctBoMm B.B. bamabina ta P. I'apmepa, pomany
“Flagsofourfathers” taaBto6iorpadiunoi kauru “Duty: memoriesofasecretaryatwar”
PoGepra I'eiitca.

Ilpakmuune 3nauennananoi poOOTH TMONATAE y TOMY, IO [OJaHI

I[OCJ'IiI[}KCHHH MOKYTb 6YTI/I BI/IKOpI/ICTaHi AL TCOPETUYHOI0O Ta IIPAKTHYHOI'O



3aCTOCYBaHHS MiJl Yac BUBUYEHHS KYpCIB MEPEKIaJ0C3HABCTBA, TEOPIli MepekIaay Ta
JIEKCUKOJIOT11, TAKOX MPHU YKJIAJaHHI CIOBHUKIB BOEHHOI CITPABH.

Cmpyxkmypa ounnomuoi pooomu. Podbota CckiaamaeTbcsi 31 BCTYIy, TPbOX
pO3MLTiB, BHUCHOBKIB JO KOXXHOTO pO3JAUTYy, 3araJbHUX BHCHOBKIB, pe3lOMe

aHTJIACHKOI0 MOBOIO, CIIUCKY BUKOPUCTAHOI JIITEpaTypH Ta A0JaTKIB.



Summary

This paper is devoted to the problem of “Military sphere sublanguage term
system. Morphological and translational apsects”. It deals with organization, structure
and main peculiarities of modern English military sphere sublanguage term system
and ways of its constituents translation into Ukrainian, which today are studied
extensively due to the rising concern because of extralinguistic factors and presents a
great scientific interest in the fields of both: terminology and translation.

The object of the paper is terminological constituents of the English military
sphere sublanguage term system. The subject and the aim of the paper is
investigation of the ways of military terms coinage, their specific structure, functions
and ways of translation.

In order to achieve the aim we use such methods as analysis and generalization,
descriptive, method of classification and systemization, synthesis and comparison.

The structure of the paper includes introduction, three logically connected parts
each of which has its own structure, conclusions and references.

The first part of the research deals with the theoretical aspects ofmodern
English military sphere sublanguage term system, its key features and ways of its
constituents coinage. It also contaoins information on the research of different
approaches to the classification and basic features of English military term
system.The second part deals with different ways of translation of English military
terms and characteristic devices of their translation. The third part contains
information on the analysis of ways of formation and translation of English military

terms.
This paper may be useful for the further theoretical research in spheres of terminology and

translation, the study of terminology and lingustics.
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